4-a Hepina Ilacxu. Henmina Poscradnenoro. CBaTux
IeB’AThOX MY4YeHUKiB, [0 B Kusuni. I nepenogo6Horo
MeMHOHA, YyAOTBOPIA
- 29 KBiTHA.

Himypeitini py6puxu: 3a eanuyvkum 36utaem mu npooosxcyemo cnisamu Ilepuiuil
Anmugpon Iacxu ma Tpemiti Aumugpon “Iputidime, padicno 3acnisaiimo Tocnodesi” i3
npucnieom “Cnacu nac, Cuny Boxcuil, wjo sockpec i3 mepmeux”. I max ax 00 Haseuip’s
Bosnecinms.

Ticns moeo, sik cesujeHux suconoutye “bnazocnosenve Llapcmeo™ it nodu eionosioaromo
Aminv”, cesuenuku cnisatomv Tponap o0uH pas, a moodu tiozo nosmopioromo. Jani
CBAULEHUKU CHIBAIOMY NEPULy NOT0BUHY, A 100U 3asepuiyiomyv opyey. Tak po6umo u00Hs,
as do cepedu neped uemesepeom BosHeciHms.

Tponap: XpucToc BOCKpec i3 MepTBUX, CMEPTIO CMEPTD HOf{0N1aB, i
TUM, L0 B Ipo0ax, XUTTA fapyBaB (x3).

Tpomap (rtmac 3): Hexail BecenmsaTbcsi HeOecHii, Hexall pajfylOTbCA
3eM/IIHIL* 60 mokasaB Biany pykowo Cpoero locmons,* BiH cmeprtio
CMepTb IIOf0/aB,* MePBiCTOKOM 3-IIOMIXX MEPTBUX CTaB,* BU3BONNUB HAC
i3 ImOMH any,* i HoaB CBiTOBI BE/IMKY MUJIICTb.

+Cnaea Omupo, i Cuny, i Ceamomy Jlyxoai.

Konpaxk (rmac 3): [lyury moto, [octiopy, y rpixax Beinakux* i 6e3rmyspumn
NiAHHAMU TKKO pO3CIabieny,* BO3IBUIHM OOXXECTBEHHUMM TBOIM
3aCTYIHMLTBOM,” fAK 1 po3cabeHoro BO3ABUTHYB TI JPEBHBO,” 00 A
K/IMKaB 10 Tebe, criacaounch:* CnaBa, Xpucre, Biaji TBOIIL.

I nuni, i noscakuac, i na 8ixu 8iuni. AMino.

Konpak (rmac 8): Xou i y rpi6 siimoB T, bescmeptHuii,* ta amoBy
3pyliHyBaB TU CUIY,* i BOCKpec €cu fAK IepeMoxXellb, Xpucre boxe,*
JKIHKaM-MUPOHOCULAM 3BicTuBIIN: Pagyiitecs,* i TBOIM allocTomaM Mup
JapyelL,* MajuM IOJA€ BOCKPECiHHA.

ITpoxkimen (rmac 1): byap, Tociopn, MmunicTb TBOsA Ha Hac,* 60 ynoBau
mu Ha Tebe (Ic 32,22).

Cmux: Papyiirecs, npasegHi, y [ocnopi, mpaBuM Ha/lIeXUTh OXBaja
(ITc 32,1).

Fourth Sunday of Pascha: Sunday of the Paralytic Tone 3;
The Nine Holy Martyrs of Cyzicus (313-24); the Venerable
Memnon the Wonderworker - April 29

Text from “The Divine Liturgy: An Anthology for Worship”; Pg. 524

Liturgical Instruction: According to Galician usage, we continue to sing the First Antiphon
of Pascha and the Third Antiphon, “Come, let us sing joyfully to the Lord” with the refrain
“Son of God, risen from the dead,” until the eve of Ascension.

After the priest exclaims “Blessed is the Kingdom” and we have responded “Amen,” the
clergy sing the following Tropar once and the people repeat it. Then the clergy sing the first
half, and we conclude it. This is done every day until the Wednesday before Ascension
Thursday.

Troparion: Christ is risen from the dead, trampling death by
death, and to those in the tombs giving life (3x).

Troparion (Tone 3): Let the heavens be glad, let the earth rejoice,* for
the Lord has done a mighty deed with his arm.* He trampled death by
death; He became the first born of the dead;* He saved us from the abyss
of Hades* and granted great mercy to the world.

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit.

Kontakion (Tone 3): Lord, as of old You raised the Paralytic,* lift my
soul by Your divine presence,* for by my many sins and foolish actions,*
I, too, am now afflicted and crippled.* Raise me, that being saved I may
cry to You:* Glory to Your power, O merciful Christ.

Now and for ever and ever. Amen.

Kontakion (Tone 8): Though You descended into a tomb, O Immortal
One,* yet You destroyed the power of Hades;* and You rose as victor, O
Christ God,* calling to the myrrh-bearing women: Rejoice!* and giving
peace to Your apostles:* You, who grant Resurrection to the fallen.

Prokimenon (Tone 1): Let Your mercy, O Lord, be upon us* as we have
hoped in You (Ps 32:22).

verse: Rejoice in the Lord, O you just; praise befits the righteous
(Ps 32:1).



Anocron: ([119,32-42): Tumu oHamu Iletpo, o6xonsum Bci ycrony, mpuoys
i mo cBaATHUX, 10 Melukaayu B Jligmi. Tam BiH 3HAJIIIOB OJHOTIO YOJIOBIKa,
Ha iM’s EHeit, mo nexaB Ha MTDKKY BiciM pokiB i O0yB mapamituk. ITerpo
ckasaB jo Hporo: «Ener, Icyc Xpucroc Tebe o3goposse. YcTanb i cam
rocrenu cobi m>kko!» I BMuTh Toit mifgBiBcs. I 6aunim itoro Bci MelkaHIi
Jlippy Ta Capony, i HaBepHymcs Bouu o [ocniopa. byna x y SApdi ogna
ydeHn1, Ha iM’s1 TaBuTa, o sHaunTh y nepeknazi Jopka (Capua). Bona
Oyna moBHa OOPMX I Ta MWIOCTMHI, IO YMHMIA. | cTamoca TuMu
IHSMI, 10 BOHA 3aHey>Kasa it ymepna. O6Mu ii i MOK/Iaay B TOPHUILL.
A mpo Jligpa nexntb 6mmuspko SAddu, yuni, mouysmm, mo I[lerpo Tam,
IIOC/Ia/IN JIBOX YOJIOBIKiB 3 mpocbboio o Hboro: «He orAraiicsa mpuittu
ax po Hac!» Ilerpo HerajiHo pymmuB 3 HUMU. | AK Npuiiios, BOHU J10TO
IIOBE/IM HaBepX y TOPHUIO, [ie BCi BJOBM OTOYMIM JIOTO 3 IUIAYEM,
IIOKa3yI04M JIOMY TYHIKM ¥ TUIanj, mo ix po6una JJopka, 6yBuiy 3 HUMN.
BeniBmm BciM BuiiT 3 Xatu, IleTpo craB Ha KojiHa 1 T09aB MOIUTHCH,
a MOBEPHYBILNUCH [0 Ti/a, MOBUB: «TaBuUTO, BcTanb!» I Ta Bigkpuia cpoi
oui 11, mobaunsimn Iletpa, cina. Bin ke mopas i1 pyky Ta it migsis ii i,
INPUK/IMKAaBUIYM CBATUX Ta BAiB, IOCTABUB il XMBOMW. JloBifanace mpo e
Bcs Sldda, 1 6araTo nmosipmio B [ocropa.

Anvnys (tmac 5):

Cmux: Munocti TB0i, Jocrmony, oBik ocniByBaTumy, 3 pogy B pif
(I1c 88,2).

Cmux: bo ckaszas tu: IToBik Muyictb 36ynyernscs (I1c 88,3).

€sanrenie: (IB 5,1-15): ¥ moti uac Icyc nmpubys o €pycanumy. A € B
Epycammmi npu OBeunx BOpOTax KyleeBe Miclie, 10-€BPeliCbKOMY BOHO
3BeThcs Burtecqa, 1110 Ma€ wATh KPUTUX IepexofiB. JIexxanma B HUX cuia
Hey>KNX, CHNNX, KPUBUX, YCOX/IMX, AKi 4eKa/nu, KO TO 3PYLIUTHCA
Boja: aHren 60 locropHiil CXOAMB Yac Bif yacy B KyIe/leBe Miclie Ta i
3aKOJIOYYBaB BOJY, i XTO, OT)Ke, NepIINIi IOPMHAB IO TOMY, AK BOJa
3aK0/I0OYyBajIacsA, TO OfY>KyBaB, — X04 sAKka 6 Tam Oyna 7ioro xBopoba.
OpuH 4onoBik TaM OYB, 110 HE3[y>KaB TPUALATH i BiciM pokis. [Tobauns
Icyc, 1m0 BiH /IeXNTH, a AOBifaBIINCA, 10 OYI0 BOHO BXKe AY>Ke JIOBTO,
Kake 10 Hboro: «baxaem ogyxatu?» «He maro Hikoro, nmane, — ofjpikae
JIOMY He[[y>K1ii, — XTO 6 MeHe, KO/IV OTO BOJ]a 3PYIINTLCS, Ta I CIIYCTUB Y
KyIIib: 60 OCh TUIBKM s IPUIAY, @ BKe HIINII ITepefo MHOIO TOPUHAE.»

Epistle (Acts 9:32-42): In those days Peter went here and there among
all the believers, he came down also to the saints living in Lydda. There
he found a man named Aeneas, who had been bedridden for eight years,
for he was paralysed. Peter said to him, ‘Aeneas, Jesus Christ heals you;
get up and make your bed!” And immediately he got up. And all the
residents of Lydda and Sharon saw him and turned to the Lord. Now in
Joppa there was a disciple whose name was Tabitha, which in Greek is
Dorcas. She was devoted to good works and acts of charity. At that time
she became ill and died. When they had washed her, they laid her in a
room upstairs. Since Lydda was near Joppa, the disciples, who heard that
Peter was there, sent two men to him with the request, ‘Please come to us
without delay’ So Peter got up and went with them; and when he arrived,
they took him to the room upstairs. All the widows stood beside him,
weeping and showing tunics and other clothing that Dorcas had made
while she was with them. Peter put all of them outside, and then he knelt
down and prayed. He turned to the body and said, “Tabitha, get up. Then
she opened her eyes, and seeing Peter, she sat up. He gave her his hand
and helped her up. Then calling the saints and widows, he showed her
to be alive. This became known throughout Joppa, and many believed in
the Lord.

Alleluia (Tone 5):

verse: Of Your mercies, O Lord, I will sing forever; with my mouth I
will proclaim Your truth from generation to generation (Ps 88:2).
verse: For You have said, “Mercy will be estabished forever” (Ps 88:3).

Gospel: (John 5:1-15): At that time Jesus went up to Jerusalem. Now in
Jerusalem by the Sheep Gate there is a pool, called in Hebrew Beth-zatha,
which has five porticoes. In these lay many invalids—blind, lame, and
paralysed, waiting for the moving of the water. For an angel went down
at a certain time into the pool and stirred up the water; then whoever
stepped in first, after the stirring of the water, was made well of whatever
disease he had. One man was there who had been ill for thirty-eight
years. When Jesus saw him lying there and knew that he had been there
a long time, he said to him, ‘Do you want to be made well?” The sick
man answered him, ‘Sir, I have no one to put me into the pool when the
water is stirred up; and while I am making my way, someone else steps
down ahead of me’ Jesus said to him, ‘Stand up, take your mat and walk’



Mosutbs Icyc o HbOTO: «YCTaHb, Bi3bMU J10)Ke TBOE i xoau!» Bigpasy x i
OJjy>KaB TOJ1 YOJIOBIK, i B34B JIOXKE CBOE 1 II0YaB XOAUTH. byB ke TOI1 jeHb
- cy6ora. IOpei i kaxyTb 1o omyxainoro: «Cybora amxe ! He mmunts
T06i /10Xe HocuTu!» A Toit iM y BifnoBins: «BisbMu noxke TBOE i X0mM, —
CKa3aB MeHi, XTO MeHe 03/10poBMB.» Criurtanu itoro: «XTo BiH — TOI, 1110
cka3aB Tobi: Bisbmn i xomm?» Ta ogy»xanmit He 3HaB, XTO BiH, 60 Icyc 3HUK
Y HaTOBIII, 1110 OpMMBCA Ha ToMy Micni. ITfoitHO moTiM 3Hanmos joro Icyc
y Xpami 71 MoBUB 1o Hboro: «OIje TV BUAYXaB, — TOX He rpimm 6inbiue,
o6 mock ripuie To6i He cTanoch.» YoOJOBIK IMLIOB i OMOBIB IOAEsM,
MOBJIAB, TOM, XTO JI0r0 03J0pOBUB, — Icyc.

3amicmv  ocmoiiHo: AHren crosimaB bmaromaruin: Ywucras [liBo,
panyiica. I sHoBy kaxy: Papyiica. TBiit CuH Bockpec TpUAHEBHMI i3
rpo6y, i MEpTBUX BO3ABUTHYB BiH; JIFOZM, BECEIThCS.

Ipmoc (rmac 1): Citucs, cBitucs, HoBuit Epycanume, cnasa 60 locrogHs
Ha T00i Boscista. Papiit uuni i Becenmncs, Cione. A i, Yucras, Kpacyiics,
Boropopuiie, BOCTaHHAM POXX/IEHHSA TBOTO.

IIpuyacHmit: Timo XpucrtoBe mpmitmits,* mKepena 6e3cMepTHOTO
CIIOXKVBITbD.

Tpyruii: Xsasnite Tocrona 3 He6ec,* xBanite Moro Ha Bucorax (Ic 148,1).
Amunys (x3).

3amicmv bnazocnoser, xmo ide 6 im’st locnooHe: Xpucroc Bockpec i3
MEpPTBUX, CMEPTIO CMEPTH MOJ0/IAB, i THM, IO B IPOOaxX, KUTTS AapyBas.

3amicmv Mu 6auunu ceimno icmurxHe: XpUCTOC BOCKpeC i3 MepTBUX,
CMepTIO CMePTb IIOJJ0/IAB, 1 TUM, 1[0 B Ipobax, KUTTA JapyBaB.

3amicmv Hexail cnosHamuvca: XpUCTOC BOCKpeC i3 MepTBUX, CMEPTIO
CMepTbh IOfI0NIAB, i TUM, 110 B Ipo6ax, >XUTTS fapyBaB (x3).

3amicmv Byov im’s Tocnoone: XpUCTOC BOCKpeC i3 MepTBUX, CMEpTIO
CMepTbh IOfI0NIAB, i TUM, 110 B Ipo6ax, >XUTTS fapyBaB (x3).

At once the man was made well, and he took up his mat and began to
walk. Now that day was a sabbath. So the Jews said to the man who had
been cured, It is the sabbath; it is not lawful for you to carry your mat’
But he answered them, “The man who made me well said to me, “Take
up your mat and walk” ” They asked him, ‘Who is the man who said to
you, “Take it up and walk”?” Now the man who had been healed did not
know who it was, for Jesus had disappeared in the crowd that was there.
Later Jesus found him in the temple and said to him, ‘See, you have been
made well! Do not sin any more, so that nothing worse happens to you.
The man went away and told the Jews that it was Jesus who had made

him well.

Instead of “It is truly..” (Pg. 507): The Angel cried out to the One full
of Grace: O chaste Virgin, rejoice! And again I say, Rejoice! Your Son
has risen from the tomb on the third day, and raised the dead. Let all
people rejoice!

Irmos (Tone 1): Shine, shine, O new Jerusalem! for the glory of the Lord
has risen upon you! Exult now and be glad, O Zion! And you, O chaste
Mother of God, take delight in the resurrection of your Son.

Communion Verse: Receive the Body of Christ;* taste the fountain of
immortality.

Second Communion Verse: Praise the Lord from the heavens;* praise
Him in the highest (Ps 148:1). Alleluia! (3x).

Instead of “Blessed is He...”: Christ is risen from the dead, trampling
death by death, and to those in the tombs giving life.

Instead of “We have seen the true light...”: Christ is risen from the dead,
trampling death by death, and to those in the tombs giving life.

Instead of “Let our mouths...”: Christ is risen from the dead, trampling
death by death, and to those in the tombs giving life (3x).

Instead of “Blessed be the name of the Lord...”: Christ is risen from the
dead, trampling death by death, and to those in the tombs giving life

(3x).



I1i0 uac sionycmy “Xpucmoc éockpec” cnieaemvcs 00uH pas (Ha npocmy
menooiw) samicmv “Cnasa Omugo...”

Tooi 3Hosy cnisacmuvcs Tponap “Xpucmoc eockpec”, AK i Ha nouamky
Jlimypeit, ane 3 do0amkoeum 3aKiHUeHHIM.

Tpomap: Xpucroc BOCKpec i3 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTD MOJONAB, 1 TUM,
10 B TPO6ax, KUTTS BapyBaB (x3).

I Ham pmapyBaB >KUTTA BiuHe, IOKJIOHAEMOCH JOTO TPUJHEBHOMY
BOCKPECIHHIO.

“Christ is risen” is sung again once (using a simple cord chant) instead of
“Glory be to the Father...” at the dismissal.

Then the Troparion “Christ is risen” is sung as in the beginning of the
Liturgy, but with an additional ending.

Troparion: Christ is risen from the dead, trampling death by death, and
to those in the tombs giving life (3x).

And to us He has granted life eternal;* we bow down before His
resurrection on the third day.



